RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching 2017 Vol. 15 No.4 427-446

http://journals.rudn.ru/
Becthuk PYQH. Cepus: Pycckuii U MHOCTPaHHble S3bIKM U METOAMKA UX NPEenoAaBaHus russian-foreign-languages

DOI10.22363/2312-8631-2017-14-4-427-446
YK 81243

XXAHPOBO-OPUEHTUPOBAHHbIA NOAXO0A,
XKXAHPOBAA TrPAMOTHOCTb U XKAHPOBAS1 KOMIMETEHTHOCTb
KAK KATEFTOPUU JINHIBOAUAAKTUKHA

H. A. CoroBa

M BaHOBCKMI1 rOCy1apCTBEHHBII YHUBEPCUTET
ya. Epmaka, 39, Heanoeo, Poccus, 153025

B craTbe uccienyoTcst MOHSITUS HCAHPOBO-OPUEHMUPOBAHHDBII N00X00 K 00YYEHUIO peueBoii esi-
TeNbHOCTHU, HCAHPOBAS 2PAMOMHOCHb U JCAHPOBASL KOMNEMEHMHOCMb KaK KATeTOPUHY JIMHTBOAUIAK-
THUKU. ABTOD OTPENENSIET HCAHPOBO-OPUEHMUPOBAHHbII N00X00 KaK HATTPaBIEHHOCTD SI3bIKOBOTO 00-
pa30BaHUS Ha OBJIaJIcHWE PeUeBOI AeSITeIbHOCTBIO B XKAaHPOBOM acIieKTe, IMyTeM lieJieHaIIpaBIeH-
HOTO OCBOEHMUSI XXaHPOBBIX (POPM TTOBCETHEBHOM, TyOJIMYHONM U/Uu NMpodeCcCUOHATbHON peuu ¢
OITOPOi1 HAa MOJIEJIN KaHPOB PeUM, aKTYaJIbHbIX JIJISI TOTO MJIM MHOTO KOHTUHTEHTa yJanuxcs. [1po-
11€CC OCBOEHMSI XKaHPOB PEUYM BKIIOYAET MOCJIeN0BaTeIbHOE NOCTHKEHUE YPOBHS )KaHPOBOIM rpaMoT-
HOCTHU Y YPOBHSI 3KaHPOBOM KOMIIETCHTHOCTH. Kauposas epamomuocms TIOHUMAETCS aBTOPOM KakK
CMOCOOHOCTD SI3bIKOBOM JIMYHOCTU BOCIIPUHUMATh M TIPABUJIBHO MCITOJIb30BaTh TEKCThI/BbICKA3bI-
BaHUS ONPEIEJICHHOTO Kpyra XXaHpPOoB, OCO3HAaHWE HOPM, IPaBWJI U CLIeHApUEB PEYeBOTO MOBEACHUS
B TUITMYHBIX CUTYalMsIX oO1eHus. [IpenctasisieT co60il COBOKYIMHOCTb 3JI€MEHTApHBIX KaHPOBBIX
3HAHWI, HABBIKOB, YMEHU I, KOMIIETCHIIN, KOTOPbIE TTO3BOJISIIOT YYaCTBOBATh B TIOBCETHEBHON U
yueOHOI KOMMYHUKaLMU. XKaupoeas komnemeHmHocms IOHUMAETCSl aBTOPOM KaK CIIOCOOHOCTh
SI3IKOBOM JINUHOCTHU CO3HATEIBLHO MPOTrHO3MPOBATh KaHPOBYIO OPTaHU3ALIMIO PeYU, IIOHUMATh U
MOPOXIATh TEKCThI/BbICKA3bIBAHUSI PA3HOM KaHPOBOK MPUPO/ILI B 3aBUCUMOCTHU OT CUTYalMu O0I1Ie-
HUS, YIIPABJISATh cUTyalueli odmenus. [Ipeacrapnser coboit KauecTBO JUIHOCTH, OTIpeIeIsIonIee
CIMOCOOHOCTh ¥ TOTOBHOCTH K TTPO(EeCCUOHAILHOM (B TOM YMCJIe HaydHOI ) KOMMyHUKaLUu. JlocTn-
>KEHUE YPOBHEM KaHPOBOI I'PaMOTHOCTH 1 KaHPOBOI KOMITETEHTHOCTY PACCMAaTPUBAIOTCS aBTOPOM
Kak TocJieIoBaTe/IbHbIE ATalbl pa3BUTHUS XKaHPOBOTO MBILIIEHUS SI3IKOBOM TMYHOCTH. [Tepexon oT
JKaHPOBOY TPAMOTHOCTH K XKaHPOBOI KOMITIETEHTHOCTHU XapaKTepU3yeTCs TOBBIIIICHUEM YPOBHS
(r1yOuHOI1) OCO3HAHUSI )KAHPOBOTO acMeKTa peueBoil NesTebHOCTU. MeToaMuecKoe COMPOBOXIE-
HUE 3TOrOo IMpoliecca SIBISIETCS OJHOM M3 BaXHbIX 3a/a4 METOAMKU PYCCKOTO sI3bIKa KaK POHOTO,
KaK HEPOJAHOTO U KaK MHOCTPaHHOTO. Pa3BUTHE )XaHPOBBIX KOMITETEHIIMI pa3HbIX KOHTUHTEHTOB
yYaIImxcsl UMeeT CBOIO CIieInUKY 1 TpeOyeT pa3paboTKH CrielIMaIbHBIX XKaHPOBO-OPUEHTUPOBAH-
HBIX METOIMK OO0yUeHUs.

KiroueBsie ciioBa: >xaHpbI (3KaHPOBBIE (DOPMEBI) pedr, XXKaHPOBO-OPHEHTUPOBAHHBIN ITOAXO K
00YyYeHHIO peueBOii AesITEIbHOCTU, XKaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOE O0YYeHNEe NHOCTPAHIIEB U HOCH-
TeJIel pycCKOTO S13bIKa, YPOBHU Pa3BUTHSI XKaHPOBOTO MbIIIIJICHMS SI3bIKOBOM TMYHOCTHU

BBepeHue

AKTyaJTbHOCTb JAaHHOTO MCCJIEIOBAaHUS O0YCIOBIEHA HEOOXOAMMOCTBIO OCMBICIEHUSI
LIeJIei SI3IKOBOTO 00pa30BaHMsI M 00OTallleHIs TEPMUHOJIOTHISCKOTO arliapara JUHT -
BOIVIAKTUKH C TIO3HUIINI XKaHPOBO-OPUEHTHUPOBAHHOTO ITOAX0Ia K 00YIEHUIO PYCCKOM
peuYr HOCUTEJIe PYCCKOTO SI3bIKa 1 MHO(OHOB.
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OBnameHue peybio Ha JII000M SI3bIKE HEBO3MOXHO BHE €€ KaHpOBEIX (popM. B cu-
TyalUsIX BOCIIPUSITHUS 1 IIOPOXKICHMS pEYM KaHP KaK MOJIE/Ib BEICKA3BIBaHYSI, OTBEYA-
IOIl[asl CTPATErUy PeYM, MEPBLIM aKTYaIU3UPYeTCs B COBHAHUU U IPEAIICCTBYET IO~
SIBJIEHUIO SI3BIKOBBIX CPEACTB, ODOPMIISIIOIINX MBIC/Ib. «2KaHPBI OOILIEHUS HE SIBJISIIOT-
Csl BHEIITHUM YCJIOBUEM KOMMYHMKALMU... OHU IPUCYTCTBYIOT B CO3HAHUU SI3BIKOBOM
JIMIHOCTH B BUJIE (peiiMOB, BIMSIONIMX Ha IIPOLIECC Pa3BOpaYMBaHNS MBIC/IU B CJIOBO»
(Cenos, 2007). BocripusiTue U NOpoXIeHUE PEYU OMUPAETCs Ha 3HAHKWE STAJOHOB,
MOJEJIeii, CLieHapUeB peueBOT0 B3aUMOICHCTBYSI, KOTOPhIE CYIIECTBYIOT B COBHAHUU
HOCUTEJIS 13bIKa B BUI¢ MHBApUaHTOB (B TepMuHojIoTun K.®. CenoBa — KaHPOBBIX
¢peitMOB) 1 UMEIOT HAIMOHAIBHYIO U KYJIBTYPHYIO CIIEIIU(UKY.

ZKaHpoBbIiMU hopMaMM peur peOEHOK HAUMHAET OBJIaIeBaTh B MJIaICHIECKOM, J10-
cJI0BeCcHOM Iepuoje cBoero pasputust (Mcenuna, 1986). ITocreneHHo crcTeMa XKaH-
POBBIX MPEICTaBICHUI CTAHOBUTCS IIPUCYIIEI CO3HAHUIO YeJIOBEKa CTPYKTYPOii, KO-
TOpast «OMHOBPEMEHHO OTpaXkaeT IPeICTaBICHMS O COLMATBHBIX (POpMax B3auMOIE-
CTBHS JIOJE U peueBbIX HOPMaX KOMMYHMKATHUBHOTO O(QOPMIIECHUSI 3TOTO
B3aumoneiicteus» (Cenos, 2004: 237). Jlo crieninaabHOTO 00y4eHMST OBIAIEeHUE JKaH-
paMu peuu TIPOMCXOIUT UHTYUTUBHO. [1oaToMy 6e3 crielialbHO OpraHM30BaHHOTO
00y4eHUsT «MHOTHE TTpodeCCHOHATbHbBIE XKaHPOBEIE HABBIKM YEJIOBEKY ITPUXOIUTCS
IMPUOOpEeTaTh C ONO3JaHNEM U HEM30eXKHBIMH B 3TOM CJTy4ae KOMMYHUKATUBHBIMU 1
COIIMATLHBIMH TT0TepsIMU» (XaiimoBud, 2001: 232). Oco3HaHNE XaHPOBBIX GOpPM U
CO3HATEJIbHOE OBJIAICHNE UMM CITOCOOCTBYIOT CTAHOBJICHUIO U SI3IKOBOM JIMYHOCTHU
HOCUTEJIS SI3bIKa, U BTOPUYHOM SI3BIKOBOI JTUYHOCTU MHO(OoHA. [1o Mepe pa3BuTus
SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU XKaHPOBBIN pernepTyap 00oraiiaeTcs B Xoe pelieHus KOMMYHHU-
KaTUBHBIX 3a]1a4, BCTAIOIINX ITepe]] YeJTOBEKOM B €ro IesITeJIbHOCTH — UTPOBOIL, yaeo-
HOM, MpodeCCUOHAILHOIA.

TakyM 006pa3oM, peueBhIe XKaHPBI COCTABIISIIOT HEOTheMJIEMBI KOMIIOHEHT COIEP-
JKaHUs SI3IKOBOro 00pa3oBaHusl, a 00raTCTBO XXaHPOBOTO perepTyapa MOXKeT paccMa-
TPUBATHCSI KaK OAVH M3 0a30BbIX MOKa3aTeIei COIMATbHO-KYJIBTYPHOIO Pa3BUTHS
SI3IKOBOM JINUHOCTH.

ZKaHpBI peun cTajay MpeaMeTOM MCCIeA0BaHNs B padoTaX MHOTMX aBTOPUTETHBIX
yueHbIXx (M.M. baxtuHa, A. Bexxouuxkoii, B.B. lementbeBa, B.E. TonpauHa, O.b. Cu-
portunuHoi, K.®. Cenosa, B.A. CammoBckoro, M.10. ®@enociok, T.B. IlIMmeneBoit u
MHOTHUX Jp.), TIOATOTOBUBIIMX ITOYBY JIJISI METOTMYECKO# pa3paboTku mpoobiaeMsl. [1o-
HSITUE «peUYeBOi XaHP» BBeIEHO B HayYHLI 000poT M. M. baxtunbeiMm B 20-¢ rT. XX B.
Cnenys koHuenuuu yaeHoro, M. H. Topenos, K.®. CenoB onpeaeisiioT peyeBbie KaH -
DBl KaK «8epbanbHO-3HAK0680¢€ 0opMAeHUE MUNUHECKUX CUMYAUULL COUUANBHO0 B3AUMO-
deiicmeus nodeti» (Topenos, Cenos, 2004: 168). B TMHrBUCTHKE XXaHP pacCMaTpUBAET-
cs Kak equauNa nuckypcea (Kapacuk, 2004).

3aMeTHBIM BKJIad B pa3BUTHE XXaHPOBeAeHUS, (GDYHKIIMOHAIbLHON TUHIBUCTUKU,
MCUXOJVHIBUCTUKY U TEOPUU KOMMYHMKALIMU BHECIA OesITeIbHOCTD mpodeccopa
B.B. [lementbeBa (dementoses, 1997, 2010) u npyrux BUAHBIX JTMHTBUCTOB, KOTOPBIE
MMOJATOTOBMJIN CEPUI0 TEMATUUECKMX COOPHMKOB HAayYHBIX cTaTell « KaHpsl peun» (Ca-
patoB-Mocksa, 1997—2012, Bbin. 1—8), 00beAMHUBIINX 1O OAHON 00JIOXKON My-
GIMKaLUK TIpeACTaBUTENIel pa3HbIX HayYHBIX HAIIpaBJIeHUIA, U co31a1u Ha 6a3e cOop-
HMKAa OMHOMMEHHBIA HAYYHBIN XKypHaJI.
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OcHoBaHUeE IJII METOAMYECKOTO OCMBICJICHUS IIOHSTUS «>KaHpP» OBLIO 3aJ10XEHO
emre B u3BecTtHoM cratbe T.B. IlIMeneBoil, KoTopas yKa3bIBacT Ha TO, YTO peUeBOil
KaHp — MOHSITHE, HEOOXOANMOE He TOJIBKO MIJI PEaTuCTUIECKOTO N3yUYeHHUsI pedu, HO
U 1151 mpakTrdeckoro odoydyeHus et (Ilmenena, 1997: 88—98). IlImenena T.B. Boine-
JISIET TP MOAX0a K IMpo0JIeMe peueBhIX XKaHPOB B COBPEMEHHOI PYCUCTUKE: IEKCUYE-
CKMI, CTUJTUCTUYECKUI 1 pedeBequeckuii [[LImenena, 1997: 90]. 3amagam aBTOpPCKOTO
HCCJIeTIOBaHUS OTBEYAET PEYEBETUECKUM TTOAXO, HAaM0OJIee COOTBETCTBYIOIIUNA UAESIM
M.M. baxTtuHa, IIpy KOTOPOM pedeBOI XaHP paccMaTpUBaeTCs KaK oIpeaeieHHas
Mozeib BeickasbiBaHus. [1ImeneBa T.B. BBISIBIsAET ceMb KOHCTUTYTUBHBIX IIPU3HAKOB
pPEYEBBIX XKaHPOB, MO3BOJISIIOIINX CO3aTh TAKYI0 MHBAPUMAHTHYIO MOJE/Ib: KOMMYHHU-
KaTWBHas LieJib, 00pa3 aBTopa 1 o0pa3 agpecara, 00pa3 IPOoLLIOro U oopas Oyayliero,
JUKTYMHOE (COOBITUIIHOE) coepkKaHUe U SI3bIKOBOE BOILIOIIEHKE, TIOHMMAaeMOoe KakK
CIIEKTP BO3MOXHOCTEM, TEKCUYECKUX U TPaMMaTUYECKMX PeCypCOB XaHpa.

711 TMHrBOAMIaKTUYECKOM ITOCTAHOBKY IIPOOJIEMBI O0YISHMS XKaHpaM peUr aKTy-
aJibHa MBICJIb O TOM, UTO «pE€UEBOM XKaHP KaK UCTOPUUECKHU CIOXUBIIUIiCSI ¢popMaT
00IIIeHUS B paMKax TOr0 MJIM MHOTO TUIIA IMCKYpca B CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHUM MOXKET
OBITb IPENCTaBJICH B BUIE€ COCTABIISIONIMX €0 PEYEBBIX N1€MCTBUIT — KOMMYHUKATUB-
HBIX TTOCTYIKOB, MMEIOIINX B CBOEI OCHOBE BHIPAXKEHHYIO MJIM CKPHITYIO MHTEHIINIO,
Pa3BOPAYMBAIOIINXCS B BUIe MHTEPAKTUBHBIX KOMMYHMKATUBHBIX XOA0B M N30Mpa-
TEJIPHO COYCTAIOIINXCS C IPYTUMU pedeBhIMU neiicTBusMmn» (Kapacuk, beitanacoH,
2010: 126).

B reopun u MeTonrke 00ydeHUS pyCCKOMY SI3BIKY IIpeACTaBIeHbI padOThI, paccMa-
TpMBalolle o0ydyeHHe XaHpaM pedu B IIKOJIE U B By3€ C MO3ULIUI peueBeIIeCKOTO
(M.T. bapanos, A.Jl. [leiikuna, M.P. JIeBoB, B.H. MemepsikoB, B.E. Mamy1iuH u 1p.)
u putopudeckoro noaxoaos (B.1. AunymikuH, H.A. UnnonuTosa, T.A. JIagprkeHcKasl,
A.K. Muxanbckas, 3.C. CmenkoBa u 1p.). Co3maHbl U UCIIOIB3YIOTCS B IIKOJIBHOM
IMpaKTHKe YIeOHbIE IT0CO0MSI, HAIIpaBICHHBIE HA IPAKTUIECKOE O3HAKOMJICHHE C XKaH-
paMu peuyH yJyalluxcsi HauajJbHOM IIKOJIbI (PeYEBOIl STUKET, MMChMO), Ha oboraliieHue
MPEeICTaBACHUN O XXaHPOBOH MAJIUTPE YYAIIMXCS CTaplleil KOkl (3cce, pelieH3MUs,
ImyTeBoI ouepk u 1p.) (JlanprkeHckas, 2001; Memepsikos, 2001). OcHOBHOE BHUMaHHUE
COBPEMEHHBIX CCJIe0BaTENE HATTPABIEHO Ha pElIeHUE Tpo0ieM 00ydeHus nmpodec-
cuoHanbHoM peun. [Toa pykoBoacTtBom npodeccopa T.A. JlanblKeHCKOM IMTOATOTOBJIE-
HBI IMCCePTALINU, ITOCBSIIEHHBIE 00YISHUIO CTYICHTOB-(MIOIOIOB PO eCcCOHANb-
HO 3HAYMMbIM MUCbMEHHBIM (AHTOHOBA, 1998) U ycTHBIM XaHpaMm peuu yuurens (Ty-
MuHa, 1998). CylecTBeHHbI BKJIaA B JaIbHEHIIYIO pa3paboTKy MpobieMbl BHECIU
H.A. Unnonurtoa, H.JI. lecseBa, H.. MaxnoBckast, O.M. Opios, JI.B. CanbckoBa,
JI.B. Xaiinosuy u ap.

B 1uHTrBOmMIaKTHKE B IIOCIEIHNE TOALl aKTUBHO pa3pabaThiBaeTcs ImpodaeMa 00-
YYEeHUSI CTYIEHTOB POCCUICKIX BYy30B IIPOdECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIINY, B TOM
JuCJie B aCIIeKTe pa3BUTHUS TUCKYPCUBHOTIO (;(KaHPOBOI'0) MbIlLIeHU. [lossBriInch MH-
TepeCHbIE UCCIe0BaHYS Ha MaTepyralle pa3HbIX KOHTUHIEHTOB yJaluxcst. Oopaiiaior
Ha ce0s BHUMaHKe TMHTBOANAAKTUYECKIEe KOHIISITIINY O0yYeHMsI MHOCTPAHHBIX CTY-
JIEHTOB-HE(WIOIOrOB TYMaHUTAPHBIX (PAKyJIBTETOB peYeBOMY ODILIEHUIO Ha Mpodec-
croHanbHEIe TeMbI (KitoOykoBa, 1995), o0ydeHust mpodeccnoHaIbHOM KOMMYHUKAIIAN
MHOCTPAHHBIX yyaliuxcd nHxeHepHoro npoduis (JIesuna, 2004; Apneena, 2006);
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MeXTpoGWIbHAS IMHIBOINIAKTHYECKASI KOHLIEIINS (POPMUPOBAHUS XKaHPOBOI KOM-
MIETCHIIUN POCCUICKUX CTYICHTOB M MAarUCTPAHTOB HEe(WIOJIOTUIECKIX BYy30B B Ha-
yuHoii cepe oomieHus (KonecHukona, 2009); TMHrBoguaakTHIeCcKask CCTEMa IIPO-
(heccrnoHaIbHO-KOMMYHUKATUBHOM MOATOTOBKY CHELMAIMCTOB B BBICIIIEH TEXHUYE-
ckoif mkose (Pomanona, 2009); koH1enus mpoheccCuoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOTO
00yuYeHMS peueBO AeSITeIbBHOCTHY CTYIEHTOB-HE(PUIOI0TOB Ha OCHOBE MEXTUCIIMIUIN -
HapHOU MHTEerpauuu B Kypce «Pycckuii sI3bIK U KyJibTypa peun» (Kopenesa, 2010);
KOHIIEITIINS (hOPMHUPOBAHUS PYCCKOM pedeBOll KyJIBTYPEl MHOCTPAaHHBIX 0aKaIaBpOB B
rpolecce 00ydeHUsI B HeTyMaHUTapHBIX By3ax P®, B TOM 4Mclie IpU U3YYEHUHU aKTy-
aJIbHBIX JUII MTHO(MOHOB XaHPOB YCTHOM M MUcbMeHHoi peun (Crtpenbuyk, 2016) u ap.

Pa3paboTka KOHIIEII1A )KaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOAX0Aa K 00YYEHUIO pyC-
CKOMY sI3bIKY MHOCTpaHHBIX cTyneHToB (Yuctsakona, 2006; Xexrtenan, 2008; Sotova,
Kolesova, 2016; Konecosa, 2017 u ap.) AEMOHCTPUPYET PACTYILIMIA MHTEPEC UCCIIENO-
BaTeJIel K M3y4eHUIO PeUeBhIX XKaHPOB crielaancToB. Co3Ma0Tcsa COBpeMEHHBIE ITPO-
(eccrnoHabHO OPUEHTUPOBAaHHBIE METOIUKM, Ha X OCHOBE pa3padaThIBaloTCs yueo-
HbI€ MocoOus. B 1ieHTpe BHUMaHUsI yUeHBIX — 00ydeHuUe ITpodeCcCuOHaTbHO 3HAYMbIM
pEeUYEBBIM XXaHpaM B pa3HbIX chepax AesITeTbHOCTH.

B T0 ke Bpems B IIpaKTHYECKOi pealn3alliy 3KaHPOBOT'O TTOAX0/1a BEIACISICTCS PsI
HepelIeHHBbIX MTPobJieM, Ha KOTOphIe YKa3biBaeT A.B. Aukacos:

— «BHE PeaJIbHOTO COIMAJILHOTO KOHTEKCTa, KOMMYHUKATUBHOM CUTYallud W OC-
MBICJIEHHOI KOMMYHMKATHUBHON 1I€JIM OCBOCHME XXaHpa KaK (pOpMbI COIIMATIbHOTO
NEMCTBUS HE MPEICTABISIETCS BOSMOXHBIM»;

— «METOIMYECKHE ITOCOOMs 110 POPMUPOBAHUIO XKaHPOBBIX KOMITETEHIIUI HEPEIKO
MPEJCTaBIISIOT OO0 oncaHne HAOOPOB SI3LIKOBEIX CPEACTB, BEIPBAHHBIX M3 KOHTEK-
cTa UX QYHKINOHUPOBAHUS»;

— «00y4eHme KaHpaM, UMEIOIITNM OTHOCUTEJIFHO CBOOOMTHYIO CTPYKTYPY, HEBO3-
MOHO 3(h(eKTUBHO OCYIIECTBIISITh HU Yepe3 «HabOop MHCTPYKLMIA» HU IIyTeM aHaIM-
3a eT0 «pUTOPUYECKUX X0HA0B» (Aukacos, 2015: 98—99).

Kpome Toro, nzydyeHue kaHpoB Ipo¢heCCUOHATBHOTO JUCKYPCa B METOINYECKOM
aCIEKTe CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM TOJIBKO TIPHM HAJTUYKMK pa3pabOTaHHOM JIMHTBUCTH -
YecKoi 6a3bl (MCCIeOBAaHM, COCTABISIONIMX OCHOBY JIJIsSI METOIMYECKON MTOCTaHOBKHU
IIpo0JIEMBl) ; YTOUYHEHHUSI TpeOyeT perepTyap KaHpPOB MPpodeCCUOHAIBLHOMN pedn, aKTy-
aJIbHBI 17151 TOTO WUIM MHOTO KOHTUHT€HTA YJaIIXCST; CAMOCTOSITEIbHYIO 3a1a4dy Ipe-
CTaBJISIET TOCTPOSHME TMHTBOAUAAKTUIECKONM MOJIEIN TOTO WJIM MHOTO XXKaHpa.

Takum 00pa3oM, B HayKe HAKOIUIEH OOLLIMPHBINA TEOPETUIECKUIA 1 SMITUPUISCKUI
MaTtepua Ijisg TPaKTOBKM KJTIOUEBBIX ITOHSATH 3KaHPOBO-0PUEHTUPOBAHHOT'O ITOIX0Aa
K O0Yy4YEeHUIO peuu, KOTOphIE ellle HE MOJYYUIN HAydHOTO OTpeae/IeHUS.

B «HoBoMm coBape MeTOOMUYECKNX TEPMUHOB U IIOHSITUIN» 100X00 K 00y4eHuro T10-
HUMaeTCs KaK «0a3rcHasi KaTeropysi MeTOOMKHU, OTIPEACIISIIONIAs CTPATEerio O0ydeHHUs
SI3BIKY 1 BBIOOp MeTona OOyUeHMSI, Pealu3yIOIIero Takylo CTpaTeruio; IpeacTaBisieT
C00011 TOUKY 3peHUs Ha CYIITHOCTD IpeaMeTa, KOTOpOMY Haao o0yJyaTh. BeicTymaeT kak
camas o0I11as MeToI0J0TUYeCKass OCHOBA UCCIIeOBaHUS B OTIpeieIeHHOI 001acTu
3HaHui (bum, 1988). Metoabl 00y4yeHUs peaau3yloT TOT WU MHOM TTOAXOI, SIBJISISICh,
TaK1M 00pa30M, TAKTUYECKOI MOJIEIbIO ITpoliecca o0yueHus» (Azumos, Llykun, 2009:
200).
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OcMmpbIc/ieHHEe B KaUeCTBE CYIIHOCTH MpeaMeTa, KOTOPOMY HEOOX0nMMO 00yJaTh,
TIOHSITUM HCAHP peyu VI CMUAb pedl, HCanp pevu U CIUAUCMUKA TIPUBEJIO K MOSIBJICHUIO
pPa3HbIX TEPMUHOB JIJIs1 0003HaY€HUs XKaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOI'O XapaKTepa o0yJe-
HUsI peYyn: XXaHPOBLI moaxon (Aukacos, 2015; @uiumnmnosa, 2006 u ap.), KaHPOBO-
crunuctudeckuii monxon (JlamekeHckast, 2001 u ap.), >KaHPOBO-CTUJIEBOM MOAXO/,
(PKanposo-ctunesoii, 2013; CoroBa, 2012; Uymak, 2012 u 1p.), )KaHPOBO-OPUEHTUPO-
BaHHBII noaxox (Sotova, Kolesova, 2016 1 ap.), >kaHpoBo-cMbIcioBoii moaxoxn (Nikitina,
2011) u op.

[IpuMeHUTENTBHO K 00YUYEHUIO PYCCKOMY SI3BIKY KaK POAHOMY Yallle UCITONb3YIOTCS
TEPMUHEI HCAHPOBO-CMUACEOIL/ HCAHPOBO-CIMUAUCMUYECK UL N00X00, TIPUMEHUTENIBHO K
00YUEHUIO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOIHOMY M KaK MHOCTPAHHOMY — TEPMUHbI HCaH-
POBbLIL/HCAHPOBO-OPUESHMUPOBAHHDBLI N00X00. B BEIOOpE TepMUHA OTPAXKAECTCS METOIM -
yecKast IO3UILHUS YYEHOT0: B 00YYeHUH XXaHPOBOMY acIIEKTy PeUeBOl AeATEIbHOCTHU
HOCHTEJICH SI3bIKa UIYT OT OCMBICIICHUS CTUJIS K KaHPOBEIM (DOpMaM U SI3IKOBBIM
CpelcTBaM €To pealr3alliy B peuM, T.€. OIIOPHBIMHU ITOHITUSIMMU SIBIISIIOTCS XKaHp U
CTUJIb, 3KaHP Y CTWJIMCTHKA; a B 00Oy4eHNM NHO(GOHOB — OT JKaHPOBBIX (POPM K SI3BIKO-
BBIM CPEACTBaM, T.€. OpMEHTHUpYeMCs Ha XaHp KaK MHBAPUAHTHYIO MOjieJIb (Habop MO-
Jiesieit) JUist TOCTPOEHUsI ClieHapusl OOIeHUS.

ABTOp pazaensieT MHEHHME O TOM, UTO XXaHPOBBI MOAX0A B 00yUYEHUHU SI3BIKY «OT-
BeYyaeT caMoii pUpoe OLITOBAHYS A3bIKA U €CTECTBEHHOMY IIPOLIECCY UCITOIB30BAHMS
a3bIKa B Heasix oo1eHus» (Pumnnnosa, 2006). [To muenuio O.B. @ununmnosoit, nox,
JKaHPOBBIM IOJIXOIOM «CJIeAyeT HIOHUMATh 00Y4eHUE SA3BIKY U KYJIBTYPE peUy C OTIOPOA
Ha BOCTpeOOBaHHEIE B PEUEBOIi IMMPAKTUKE CTYACHTA KaK OYAYIIETro CIelaaCcTa XXaH-
pbl. Peanu3anus kaHpOBOTO MOJAX0/1a OCYIIECTBISETCS TOCPENCTBOM AHAAU3A U CUH-
me3a (KOHCMpYUpoeaHus) OTOOPAHHBIX XXaHPOB peuu. DTOT MOAXOJ HEe UCKJITI0YaeT, a
BOMpaeT B ce0s1 HOpMAaTUBHBIN aclieKT 00ydyeHusI, TEM CaMbIM Jefiasi MOoCAeAHUI Oonee
LieJieHanpaBieHHbIM» (@unniosa, 2006).

B Hacrosiee BpeMsl akTyaTu3upyeTcs U3y4eHue TMHTBOANAAKTYECKOTO TTOTEH -
LMaJia XXaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0/IA, B TOM YKCJIE C MO3ULIUIA OTIPeIeICHUS
KJTr0ueBbIX TepMUHOB. Kak otMeuaer A.Jl. JlelikuHa, «K HaCTOSIIIEMY MOMEHTY aKkTy-
aJbHa 3a7a4a (OpMUPOBAHUS aJeKBATHOIO Te3aypyca AJIsl ONMCAaHUSI METOANYECKUX
SIBJICHUI B TIPOCTPAHCTBE 00yYeHUS pycCKoMY SI3BIKY» (Imoccapwmii, 2015: 31). Byacr-
HOCTH, YTOUHCHME TIOHSITUI HCAHPOBAS 2DAMOMHOCb U JHCAHPOBAsL KOMNEMEeHMHOCb
KaK KaTeropuii TMHIBOAUAAKTUKY OyIEeT CIIOCOOCTBOBAThL MX 00Jiee KOPPEKTHOMY YIIO-
TpeOJEeHUIO.

[Ton TepMuHOM epamomHocms — TIPOU3BOHOE OT epamoma (OT Tped. grammata —
YTEHHUE U IMChMO) — B pa3HbIEe UCTOPUYCCKIE TIEPUOIBI TIOHNMAETCS HEOTUMHAKOBOE
colepxXaHKe: BlIaJieH e YeJIOBEKOM HAaBbIKAMU YTEHMSI; HABbIKAMU YTEHUS U ITUCHMa;
HaBbIKaMU I'paMMaTU4eCKH IIPaBUILHOTO IMMMChMa, OCMBICJICHHOTO YTEHUS , U3BJICUCHUSI
nHMOpPMAaIIMK ¥ TOTOBHOCTh IPUMEHUTD 3TH HABBIKM B CTAHAAPTHBIX U U3MEHUBILIMX-
sl yCIOBUSIX.

B «<HoBoM ci1oBape MeTOIMYECKUX TEPMUHOB M IIOHSTUIA» IO TPAMOTHOCTBIO MO-
HUMAETCS «OMpeAe/IecHHAsI CTEIICHb BJIaJICHUS YeJI0OBEKOM HaBbIKAMU U YMEHUSIMU 4me-
HUs  HUCbMA B COOTBETCTBUU C HOPMaMU POAHOTO (M3y4aeMOro) sSI3bIKa», KOTopas
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paccMarpuBaeTCs KaK «OMH U3 0a30BbIX MTOKa3aTesel ColMaabHO-KYJIBTYPHOTO pas-
BUTHS yesoBeka» (Azumos, [lykuH, 2009: 54).

TakuM 00pa3oM, TPaMOTHOCTh KaK 0a30BbIii MOKa3aTeslb COLIMaTbHO-KYJIBTYPHOTO
pa3BUTHS YeJIOBEKA — KaTeTOPUsI UCTOPUYECKH U3MEHUYMBAs: KPUTEPUU IPAMOTHOCTU
3aBUCST OT YPOBHSI 00pa30BaHHOCTH HACEJICHMS TOW WM MHOM CTPaHbl U BBISIBIISIIOT
TEHACHIIMIO K YCJIOXKHEHMIO. TepMUH «IpaMOTHOCTb» MOXET 0003HavyaTh: a) CII0CO0-
HOCTb YUTaTh; 0) CIIOCOOHOCTb YMUTATh U MUCATh; B) YMEHUE U3JIaraTh CBOU MBICIU B
COOTBETCTBUHU C HOPMaMM JIUTEPATYPHOIO SI3bIKa (ITpaMMaTUIECKUMU, CTUIUCTUYE-
CKUMM, OP(POIMUISCKUMHU U JIp.); T) YMEHHE YUTATh OCMBICJIEHHO, TTOHNMATh M MTHTEP-
IIPEeTUPOBATh IPOYUTAHHOE; 1) CIIOCOOHOCTh IPUMEHSITh CBOU 3HAHUS, YMEHUS 1 Ha-
BBIKM B IIOBCETHEBHBIX M HOBBIX CUTYALIMSIX IUISI PEIICHMS IIOCTaBJICHHEIX 3a1a4.

[TocTeneHHO y CIOBa «TPaMOTHOCTb» Pa3BMBAETCS €llle OMHO 3HaUYeHWE: HATUYUe
COOTBETCTBYIOILIUX 3HAHUH B KaKO-1100 06acTh. Tak MOSIBISIIOTCS COUeTaHUS mex-
HU4eCcKas epamomHOCmb, NPA806as 2pPAMOMHOCMb, puHaHcosas epamomuocms 1 np. UmeH-
HO BO BTOPOM 3HAY€HMHU TEPMUH «TPAMOTHOCTE» UCITOJIb3YeTCsl B IIpOorpaMMe MOHM-
TOPMHTOBBIX MEXIYHAPOIHBIX UCCAEI0BaHUI KauecTBa o01ero oopazoBanust PISA
(Programme for International Student Assessment) — McciaegoBaHUiA, HATPaBIEHHBIX
Ha BBISIBJICHUE YPOBHS YUTATEIBCKOM, MATEMAaTUIECKOMN U €CTECTBEHHOHAYYHOM Ipa-
MOTHOCTH 15-1eTHUX B Mupe. Tak, moa YyuTaTebCKOU rpaMOTHOCTBIO TIOHUMAaEeTCs
«CITOCOOHOCTB YeJIOBeKa IIOHMMATD 1 UCII0JIb30BaTh IMChbMEHHbBIE TEKCTHI, Pa3MBIIILISITh
0 HUX M 3aHMMAThCSI YTEHUEM JJISI TOTO, YTOOBI JOCTUTATh CBOUX IIeJIel, pacIIupsTh
CBOM 3HAaHUS U BO3MOXHOCTH, y4aCTBOBATh B COLIMAIbHOM X13HN» (OCHOBHEIE pe-
3yabTaThl PISA-2015). B aeticTByromem denepaibHOM TOCyIapCcTBEHHOM 00pa30Ba-
TeJHLHOM CTaHIapTe OCHOBHOTO 00111er0 00pa3oBaHus MOCTaBiIeHa 3a1a4a hopMUpO-
BaHUS QYHKUUOHANLHOU ePAMOMHOCIU KaK «CITOCOOHOCTH YeIoBeKa MaKCUMAaJIbHO
OBICTPO aJaNTUPOBATHCS BO BHEIIIHEW Cpelie U aKTUBHO B Hell (PYHKIIMOHUPOBATD»,
KOTOpas MperoiaraeT, B YaCTHOCTH, OBJIaIcHUE 3HAHUSIMU O XKaHPOBOM MPUPO/IE BbI-
CKa3bIBaHUS, a TaKXke (popMUpOBaHME 1 COBEPIIICHCTBOBAHWE YMEHUI BOCIPUHUMATh
U CTPOUTDH BBICKA3bIBaHME OIpeieIeHHOM XKaHPOBOI (POPMBI.

B MeTonuke oOydeHUsI PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY B KaueCTBE IToKa3aTe-
JIsl IOCTUTHYTOTO YPOBHSI pPe4eBOro OOIIEeHMSI B HACTOSIIIEE BpeMsl IIPUHSATO paccMa-
TpUBaTh KOMMYHUKATHUBHYIO KOMIIETCHIIMIO YIAIIIMXCS, KOTOPasi 10 CBOEH CyTU MHTE-
IpaTHBHA, B YaCTHOCTH OJHMM 13 €€ KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS 3KaHPOBAasI KOMIICTCHIIHS.
[IpuMeHUTEIHHO K ITpodeCCHOHATPHOM KOMMYHUKAILIMY ABTOP CIMTAET 00JIe€ TOUHBIM
TOBOPUTH O JKAHPOBOI KOMIIETEHTHOCTH SI3BIKOBOIM IMYHOCTH, T.€. JTUIHOCTHO TOTOB-
HOCTHU K TpodeCcCUOHATBHOMY B3aMMOICHCTBUIO.

[IpakTnyeckoe 3HaYeHWE JAHHOTO UCCJIEIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO YTOUHEHUE
MOHSTHI XKaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOAXO0/1a KaK CTpaTernu OBJIaieHUs Peublo Ha
JIIOOOM $I3bIKE OYIET CIIOCOOCTBOBATh 00Jiee KOPPEKTHOMY YITOTPEOJICHUIO TEPMUHOB
U CO3IaHUIO €IMHOTO TEPMUHOJOTMYECKOro arnapaTa JMHTBOAUIAKTUKH.

Bxnan ctaTey B HayKy OIpeAesisieTCsl TOJIKOBaHUEM JIMHIBOAMAAKTUYECKMX TTOHSITUI
HCAHPOBO-OPUCHMUPOBAHHDBLI NOOX00, ICAHPOBAS 2DAMOMHOCMb U JICAHPOBAS KOMIEMeHM -
Hocmb IPUMEHUTEJIBHO K 00YIEHUIO peul KaK HOCUTEJICH PYCCKOTO sI3bIKa, TaK 1 MHO-
(OHOB; pacCMOTpPEHUEM Mpoliecca OBIAACHMS PeYblo HA POAHOM, HEPOJHOM 1 MHO-
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CTpaHHOM A3bIKE C HO3ULIAIA (bOpMI/I]Z)OBaHI/IH )KaHpOBOﬁ I'PaMOTHOCTHU U pa3BUTUA
)KaHpOBOﬁ KOMIICTCHTHOCTH.

LUenb

Llenb naHHOI CTaThbU COCTOUT B TOJKOBAHWU MTOHATUM HCAHPOBO-OPUEHMUPOBAHHDLI
n00x00 K 00YUYEHUIO PEUU, HCAHPOBAS 2PDAMOMHOCb U HCAHPOBAS KOMNEMEHMHOCMb KaK
KaTeropuii JMHIBOAUIAKTUKY, B TIOMBITKE BBHISBUTH MHBAPUAHTHYIO COCTaBIISIONIYIO
npoiiecca GopMrUpoOBaHUS KaHPOBOTO MBIIIUIEHMS X 000OTallleHNsI >KaHPOBOIO perep-
Tyapa SI3bIKOBOI JTUYHOCTH, B ONpPEIeIeHUU NEPCIIEKTUB Pa3BUTUS SI3bIKOBOI'O 00pa-
30BaHUsI B XKAHPOBOM acCIIeKTe.

MaTtepuanbl u meToAabl

Marepuan ucciaeagoBaHUsI COCTaBUJI aHAIM3 HayYHbIX MyOJIMKAaLMii 110 mpobjieMaM
U3y4eHUS XKaHPOB peur 1 00YIeHUSI pEUEBOM IESITEILHOCTH Ha OCHOBE KaHPOBBIX MO-
JleJieil BICKa3bIBaHMSI, 4 TAKXKE TaHHBIX 9KCIIEPUMEHTOB, IIPOBEACHHbBIX aBTOPOM U MO,
€€ PyKOBOACTBOM Ha pa3HbIX KOHTMHIEHTAaX YYalllUXCS.

ITpuMeHsIIUCH clieayole MEeTOIbl UCCAEA0BaHUS: aHATUTUKO-OMUCATEIbHBIH;
rneaarornyeckuit (aHKeTUpoBaHUE, HAOIIOAEHKE HAll PeYeBbIM ITOBEACHUEM YYalllnX-
¢, MpernoaaBaTesieil, CIeUMaJIMCTOB B y4eOHOU U PO eCcCUOHATBHOM NeSITETbHOCTH);
9KCIePUMEHTAIbHbIN (KOHCTATUPYIOLIWA, (hOPMUPYIOLLIUIA, 00yJYalOLIUi U KOHTPOJIb-
HBII KCIIEPUMEHTHI); CTATUCTUYECKUI (KOJIMYECTBEHHBIN 1 KaUeCTBEHHbBIN aHAIU3
9KCIIEPUMEHTAIBHBIX TaHHBIX).

Pe3ynbraThbl

[lon srcanposo-opuenmuposarnsvim no0xo0om aBTOp MIOHUMAET HAIIPaBJAEHHOCTD SI3bI-
KOBOTO 00pa30BaHMUS Ha OBJIAICHUE PEUYEBOM eI TeIbHOCTHIO B XKAHPOBOM acIIeKTe,
IIyTeM LieJIeHAIIPaBIeHHOTO OCBOCHMS XKaHPOBBIX (DOPM IIOBCETHEBHOM, ITyOJIMIHOM
1/WIH Ipo¢eCCUOHAIBHOM PeYH ¢ OTIOPOM Ha MOAC/IM KaHPOB PeUM, aKTYaIbHBIX JIJIsI
TOT'O WJIM MTHOTO KOHTMHIEHTA yJaIINXCSI.

Lens peanm3anyum XaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOTO ITOAX0/Ia — Pa3BUTHE XKaHPOBBIX
KOMIIETeHIIN 1 JOCTIDKEHUE XKaHPOBOM KOMIIETEHTHOCTH SI3BIKOBOM TMYHOCTY B MEXK-
JIMIHOCTHOM, MEXKYJIETYPHOM U ITpo(pecCOHaIbHOM 001eHUN. 2KaHpOBO-OpHEHTH -
POBaHHEBIM NTOAXOA K 0OOYYEHUIO PEUYM BBIIEIISIETCS B paMKaX KOMMYHUKATUBHO-IESI-
TEJIBbHOCTHOTO TTOAX0/a K 00YYEHMIO SI3BIKY.

B pa3BuTHM SI3bIKOBOI TUYHOCTH HOCUTEJSI POTHOTO SI3bIKa M BTOPUYIHOM SI3bIKOBOI
JIMYHOCTY MHOG(OHA B IIPOLIECCE OBIAACHMS )KaHPaMU PeUU MOXKHO YCIOBHO BBIIEIUTH
YPOBHM/3TAIIbl TOCTHXKEHMS )KaHPOBOI I'PaMOTHOCTH 1 XKaHPOBOI KOMIIETEHTHOCTH,
KOTOpPbIE€ IIOHUMAIOTCSI aBTOPOM TaK.

XKanpoesas epamomrocms Kak CIIOCOOHOCTD SI3bIKOBOM JTMYHOCTH BOCIIPUHUMATD U
IIPaBWIBHO MCITOIB30BaTh TEKCThI/BBICKA3BIBAHUSI OIIPEICIICHHOIO Kpyra XKaHpOB, 0CO3-
HaHMe HOPM, TIPaBWJI U CLIEHAPHUEB PEUCBOTO ITOBEACHMS B TUIIMYHBIX CUTYaIIUsIX OOIIIe-
Hus. [IpencrapisieT co00il COBOKYITHOCTD 37IeMEHTAPHBIX XKaHPOBBIX 3HAHWI1, HABHIKOB,
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YMEHUI U KOMIIETEHIIUI, TTO3BOJISIONIMX Y4aCTBOBATh B OBCEAHEBHOW U yUeOHOM
KOMMYHUKAIIVH.

Kanposas komnemenmnocms Kak ClOCOOHOCTD SI3bIKOBOU JIMUHOCTU CO3HATEBLHO
MPOTHO3UPOBATh KAHPOBYIO OPraHU3alIMIO0 PeYU, MIOHUMATh U TTOPOXIATh TEKCThI/
BBICKA3bIBAHUSI PA3HOI KaHPOBOW MPUPOABI B 32aBUCUMOCTU OT CUTYalIUU OOIIIEHUS,
VIIpaBJIATh cCUTyaleit obueHus. [1peacrapisgeT coboil KauecTBO JIMYHOCTH, OTIPENE-
JISIONIEE CTOCOOHOCTh Y TOTOBHOCTD K TTPO(eCCUOHAIBHOU (B TOM 4uCie HAYYHO)
KOMMYHUKAIIVH.

[lepexon OT )kaHPOBOI 'PAMOTHOCTH K >KaHPOBOW KOMITETEHTHOCTU XapaKTepu3y-
€TCsl IOBbIIIIEHWEM YPOBHS (IJTyOMHOM) OCO3HAHMUS )KAHPOBOI'O aCTIEKTa PeUeBOii ies-
TEJbHOCTH: TIEPEXO/IOM OT OECCO3HATETLHOTO KOHTPOJISI K CO3HATEIbHOMY KOHTPOJTIO
1 aKTyaJbHOMY OCO3HaHUIO TPeOOBaHUS O COOTBETCTBUM XaHPOBOI (hOpMbI BhICKA-
3bIBAHUS 1IEJIU PEYEBOTO B3aMMOIEUCTBH S/ KOMMYHWKAIIUY.

MeTtonnueckoe COPOBOXAEHUE ITOTO MPOILIecca — OJHA U3 BAXKHBIX 327124 METO-
JIMKU PYCCKOTO $I3bIKa KaK POAHOT0, KaK HEPOAHOI0 U KaK MHOCTPAHHOTO.

Kak noxaszanu npoBeeHHbIE MO/l PYKOBOJCTBOM aBTOPa IKCIIEPUMEHTAIbHBIE HC-
cjieioBaHus, 0e3 crelMaibHOTO 00y4YeHUs OBJIaJieHME XKaHPOBBIMU (hOpMaMu pevu
MPOVCXOANT HELIEJIEHAPABICHHO U 0ECCUCTEMHO. Pe3yIbTaThl 00yJaroIux 3KCepu-
MEHTOB BBISBJISIOT MPOABIXEHNE B OBIAIEHUU XXKaHPOBBIMU (DOpPMaMU BBICKA3bIBAHUS
KaK CTapIIeKJIACCHUKOB 00111€00pa30BaTeIbHOM IIKOJIbI, TAK U UTHOCTPAHHBIX CTYACH-

TOB MEIUIIMHCKOTO By3a (Tabm. 1, 2).
Tabnuuya 1

YpoBHM CHOPMMPOBAHHOCTH Y CTAPLUEK/IACCHUKOB YMEHUs CO34aBaTh TEKCT B XaHpe Npo6semMHoro
oyepka (no pesynbraTamM KOHCTaTUPYIOLLLErO U 06y4aloLLero aKCnepumMmeHTa)

YpoBeHb KonnyecTBo CcTyoeHTOB, %
Bbicokuii 0 6,0
CpepnHnin 24,0 46,0
Huskunin 76,0 48,0
Utoro 100,0 100,0

Tabnnuya 2

YpoBHU chOPMMPOBAHHOCTU Y UHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB 2 Kypca YMeHuii Be4eHUs TeMaTUu4eCcKon
6ecepapbl C NauMeHTOM (Mo pe3ynbkTaTaM KOHCTaTUPYIOLLLEro 1 06y4aloLero SKCnepMmMeHTa)

YpoBeHb KonunyecTtBo CTyAeHTOB, %
Bblicokuin 0 15,0
CpepHuin 25,0 62,0
Hwnskun 75,0 23,0
UTtoro 100,0 100,0

Pa3BuTHE XaHPOBBIX KOMIETEHIIMI pa3HbIX KOHTUHI€HTOB YUalllUXCS UMEET CBOIO
cnelruKy 1 TpedyeT pa3padOTKH CIieMaIbHbBIX XXaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHBIX METO-
UK 00y4YeHUS U Y4eOHBIX TTOCOOUIA.

O6cyxaeHue

HepCHCKTI/IBHOCTB HCAHPOBO-CMUNE6020 nooxoda K Pa3BUTUIO KOMMYHHKaTHBHOﬁ
KOMIIETCHIIMH IITKOJIbHUKOB MMOATBECPANIIN PE3YJIbTAThI IIPOBCACHHOIO IO PYKOBO/ -
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CTBOM aBTOpa auccepraioHHoro ucciaegoanus K.FO. Uymak (Uymak, 2012), uenbio
KOTOPOTO CTajla pa3paboTKa XXaHPOBO-OPUCHTUPOBAHHOM METOINKY Pa3BUTHSI KOM-
MYHMKATHBHOU KOMIIETEHIIMN CTAPIIEKIACCHMKOB C OIIOPO Ha XKaHpP IIPOOIEMHOTO
o4YepKa, apXandyeCKui ¢ TOYKM 3PEHUS COBPEMEHHOM XXYPHAJIMCTUKU, HO aKTYaJIbHbIA
C TOYKM 3pEHMST JOCTUKEHUS 3a1a4 00y4EHMsT PYCCKOMY SI3BIKY B CTapIel KoJje (JIn4-
HOCTHOT'O pa3BUTUS, B3AMMOCBSI3aHHOI'O pa3BUTUSI BCEX BUAOB peUeBOM eI TeIbHOCTH
yYalluxcsl, pa3BUTUS YMEHMIA padoTaTh ¢ MUHOPMaLIMei, onpeaeisiTh 1 OTCTauBaTh
CBOIO TTO3UIINIO U AP.).

OO6palieHue K XKaHpy Ipo0JIEMHOI0 0YepKa KaK CPeICTBY KOMMYHMKATUBHOIO pa3-
BUTHSI CTapIIEKJIACCHMKOB aBTOp 000CHOBAHHO CBSI3bIBAET C OCOOEHHOCTSIMU TTPOU3-
BEIICHUI 3TOr0 XyI0KEeCTBEHHO-MYOJIMIIMCTUYECKOIO XaHpa, KOTOPbIe CTUMYJIUPYIOT
yyaluxcs K BbICKa3bIBAHUIO M 000OCHOBAHUIO COOCTBEHHOM TOYKHU 3PEHMUS, T.€. K KOM-
MYHUKAIUU: «<KaHP MTPOOJIEMHOr0 O4epKa MPeACTaBISIET COOOM CIOXHYIO PEYEBYIO
MOJIeIb KOMMYHMKATUBHOTO aKTa, 00JIagaeT OIpeaeIeHHO CTPYKTYpOii (3a4rH, I10-
CTaHOBKa IIpO0JIEMBI, Pa3MBIIIJIEHUS U MOSICHEHMST aBTOPa, BBIBOJ), XapaKTePHBIMH
MpU3HaKaMu (IOKyMEHTaJIbHOCTh, M1300Pa3nuTEIbHOCTD, OLIEHOUHOCTb, SMOLIMOHAIb-
HOCTB), CMBICJIOBBIM U CTPYKTYPHBIM eIUHCTBOM» (Uymak, 2012: 9).

B xauecTBe KpUTEpUEB OBJIAICHUSI YMEHUSIMU CO3[aBaTh TEKCT B XXaHpPe MPpooaeM-
HOTO o4epKa B aucceptaiimoHHoM rccienoBannu K. FO. Yymak BBICTYITalOT «COOTBET-
CTBHE TEKCTa MyOJIULIMCTUYECKOMY CTWIIIO, BIaJicHUE XaHPOBOU MOE/bIO MPObIeM-
HOTO OYepKa, IprueMaMHt IIOCTPOSHHSI KOMIIO3UIINHI TeKCTa-PpacCyKIeHusI, IpueMaMu
CO3[aHUs PeUYeBOil BBIPA3UTEIbHOCTU (YMECTHOE MCIIOIb30BaHKUE N300pa3nuTeIbHO-
BBIPA3UTEJbHBIX CPEACTB, pa3HOOOpa3re CUHTaKCUIECKOIO CTPOsI MUCbMEHHOMN peun
yuamuxcs)» (Yymak, 2012: 10).

B pesynbraTe mpoBeeHUS KOHCTaTUPYIOIIETO SKCIIEPUMEHTA aBTOPY YIAJTIOCh OIpe-
IEeJINTh CTeTICHb OCO3HAHHOCTH IIKOJbHUKAMMI OCOOCHHOCTEH IMyOJINIINCTUIECKOTO
TeKCTa B XaHpe NPOOJIEMHOro 04epKa 1 BBISIBUTD CYIIECTBEHHBIC HEIOCTAaTKU B MX
YMEHUSIX IPUMEHSITh 3HaHUS 10 (PYHKIMOHAIBHON CTUIMCTUKE MIPU aHAJIM3€ ITyOJIM-
LIMCTUYECKOTO TEKCTa, YYUTHIBATh XKaHPOBbIE OCOOEHHOCTH ITPOOJIEMHOI0 OUepKa Ipu
CO3/1aHU1 COOCTBEHHBIX BhICKa3bIBaHU. K TUTTMYHBIM 3aTpyIHEHUSIM YYallIMXCS aBTOP
OTHOCUT TPYAHOCTU B (DOPMYIMPOBKE MPOOJEMbI U B BIpaKeHUU COOCTBEHHOM MO-
3UILINH, HAPYIIEHNE CTPYKTYPHOTO M CTUJIEBOTO SAMHCTBA TEKCTOB, HEIOCTATKU B OT-
0ope SI3BIKOBBIX CPENCTB, COOTBETCTBYIOIINX MYOJNIIMCTUISCCKOMY CTIIIIO U XKaHPY
MpobJieMHOro ouepKa. bonblias yacTh IKOIBHUKOB (76 % ) TpoaeMOHCTPUPOBAJIa HU3-
KMt ypOBEHb CODOPMUPOBAHHOCTU YMEHUS CO3aBaTh TEKCT B XKaHPe MPOOJIEMHOTrO
oyepKa; cpeaJHeMY YPOBHIO (YPOBEHD KaHPOBOI rPaMOTHOCTH) COOTBETCTBYET 24 %
yUallMXxcs; CTaplIeKIaCCHUKOB, COOTBETCTBYIOLIMX BHICOKOMY YPOBHIO C(DOPMUPOBAH-
HOCTH YMEHHUSI CO3aBaTh IPOOJEMHEIN 0YepK, HE 0Ka3aJIOCh.

Ha ocHoBe anam3a HayYHOM TUTEpaTyphl ¥ TpoBeAeHHBIX aKctepruMeHTOoB K. 10, Uy-
Mak pa3paboTajia HaydHO 000CHOBaHHYIO METOAMKY pa3BUTHUS XKaHPOBO-CTHIMCTAYC-
CKMX YMEHUU yJyaluxcsl Ipu padoTe Haa MpoOJeMHbIM OYEPKOM, KOTOpasl BKJIIOYAET
I5ITh 3TAMOB: TOBTOPEHME U YINIyOJIeHUe CBeeHI I 00 0COOEHHOCTSIX HaITMCaHUS TTPO-
OJieMHOTO oYepKa IMyTeM aHaJIM3a 00Pa3IOBbIX TEKCTOB; YCBOEHUE U OTPabOTKa CITO-
c00OB ACUCTBUIA, BOCTpeOOBAHHEIX IIPU MU3JI0KEHNHU TeKCTa-00pas3na; o0CyKIeHne
IPO0JIEMBI, TIOTHSTOM aBTOPOM TEKCTa-00pa3iia; moaoop (pakTUIecKoro MaTepuana,

METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 435



CoroBa U.A. Becmuux PYIIH. Cepus: Pycckuii u unocmpanHbie a3viku U MemoouKka ux npenooasanusl.
2017.T. 15. Ne 4. C. 427—446

JINTePATYPHBIX WLTIOCTPALIUIA, TNTAHUPOBAHWE U MOJIEJIMPOBAHUE TEKCTA; 00OTaIllEHNE
3HAHUI 1 COBEPIICHCTBOBAHNE IIPUOOPETEHHBIX YMEHUI 1 HABBIKOB YJaIIIXCSI, aHa-
JIN3 U KOPPEKTUPOBKA COOCTBEHHBIX TEKCTOB YUEHUKOB, CO3IaHHBIX B XXaHpPE IIPO0IeM-
HOTO OYepKa.

ABTOpPOM C(HOPMYIMPOBAHBI KPUTEPUHU [IJIsI OTOOpa TMIaKTUIECKOIo MaTepuaia 1
0TOOpaH LIEHHBIN AUIAKTUIECKUI MaTeprall, COIEpKAIINIA MIPUMePhl IOCTAHOBKU 1
pa3pabOTKU MpOOJIeMBl BUIHBIMU AESITENISIMU KYJIBTYPHI (Ha ypoKaxX aHaJIU3UPYIOTCS
tekctrl C. JloBnaToBa, ®@. Mckanaepa, 3.C. [1laneprnoro, M. Kponraysa, M. [opskoro
U Ip.), BBISIBJICHBI TEXHOJIOTUM (TEXHOJIOTHSI COBMECTHOM NeSITEIbHOCTH, TEXHOJIOTUS
TBOPYECKMX MACTEPCKUX, TEXHOJIOIUSI pa3BUTHUSI KPUTUUECKOTO MBIIILJIEHNS ) U (POPMBI
OpraHu3aly y4eOHO! AeSTENbHOCTH (YMTaTeIbCcKast KOH(MEPEHIIs, ICUXO0JJoOrnyecKast
TOCTUHAsI, YpOK-UHTEPBBIO U ApYrre BUIBI yPOKa-KOMMYHUKAILIVMHN ), OTBEYAIOIINE 3a-
JlayaM B3aMMOCBSI3aHHOTO Pa3BUTHUS KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMU W KPUTHYE-
CKOT'O MBIIIIJICHNUS CTapIIeKIIACCHUKOB, pa3padoTaHa TUTIOJIOTYSI BApUATUBHBIX YIIPAXK-
HEHU U 3aaHUM.

Cpenu npennoxeHHbIX K. }0. YyMak 3agaHuii 1 yrpaxKHEHUI BbIIE/ISIOTCS 3a0aHUs
B (hopMe MCUXOJOTMYECKOro TPEHUHIa, aHaIru3a U U3JI0XKEHUsT 00pa3lOBbIX TEKCTOB,
00CyKIeHMSI TPOOJIeMbl, MOAECIMPOBAHMS, CO3TaHMSI M1 KOPPEKTHUPOBKI TEKCTa B XKaH-
pe MpoGieMHOTOo oYepKa. B ToM urcite UCTTOAb3YI0TCS TPOOJIEMHBIE 3a1aHNUS, 30BYIIIUE
CTapIIEeKJIAaCCHUKOB K pa3MBIIIJICHUIO 1 ITOCICAYIONICH TUCKYCCUN, MaTepHaIbl KOTO-
POl MOTYT CTaTh OCHOBOM CO3IaHMS IIPOOJIEMHOTO OYepKa, HallpuMep, TaKue.

1. K.J. YIuMHCcKuii cuuTan HauBaXKHEUILIMMU JJ1s1 YeJI0BeKa TaKKe N1yXOBHbIE LIeH-
HOCTH:

a) «cmpacmuoe cmpemaenue K UCIuHe»;

0) cmpemaenue K NPeKPACHOMY «8 OMHOULEHUSX MeHCOY MH00bMU» ;

8) cogecmu,

2) «cmpemaeHue K COBePULEHCBY» |

0) «uyecmeo cnpaseosusocmu .

Kax BbI MOHMMaeTe KaXIylo U3 3TUX AYXOBHBIX IIEHHOCTE! YeJI0BeUeCKOM JIMYHO-
ctu? Yto OBl BBI ITOCTaBUJIM Ha riepBoe MecTo? ITouemy? HaliTe 060CHOBaHUE MUCH-
MEHHO.

2. KoHGmuKTI — Hen30exKHasI 9acTh HaIllel XKU3HU. MOXHO JI pa3pellInTh X, He
npuderas K KpallHUM Mepam, 0e3 mpuMeHeHUS cuiibl? M3I10XKuTe CBOIO KOHIICTIIIIO
MUPHOTO pa3pellieHus KOH(PIMKTOB.

B pesynsrare o0yyaroliero akcnepumeHTa 46 % yJdaiimxcsi JOCTULIO CPEIHETo (3kaH-
poBasi TPaMOTHOCTh) U 6% — BBICOKOT0O (3KaHpOBasi KOMIIETEHTHOCTh) YPOBHS chop-
MUPOBAHHOCTU YMEHMS CO3AaBaTh TEKCT B XKaHpe MpoOJIeMHOIo ouepka. bosee Bbico-
KU ypOBEHb pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHOM KOMITETCHIIMHY YIAIINXCSI, OOyJIaBIINXCS
o ripemnoxxeHHoi K. KO. YUymak MeTommke, 0oOyCI0BIIEH ITOCTPOSHUEM TTPOTPaMMBEI
00yJeHMs: BBeIeHMEM HEO0X0IMMOr0O MUHMMYMa 3HaHU 0 XKaHPOBBIX MOJEJISIX, CTPYK-
Type M XapaKTepHbIX IIpU3HaKaX IMPOOJIEMHOTO0 o4YepKa, CIocodax NeMCTBUS MO aHAIU -
3y U MOCTPOEHUIO TEKCTa B XKaHpe MPpoOJeMHOT0 o4epKa, mprueMax IMoCTPOeHUsT KOM-
MO3ULIMM TEKCTa, IIpreMax CO3JaHUs PeYeBOI BbIPA3ZUTEIbHOCTH; a TAKXKe UCITOJb30-
BaHMEM COBPEMEHHBIX MTHTePAKTUBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHI, peaIN3yIOIINX
Iranorndeckue hopMbl OpraHU3aUK YYeOHBIX 3aHSITHA.
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TakuM 06pa3oM, aKTUBHO pa3pabaTeIBaeMOe B METOIMKE OOYIEHMSI pyCCKOMY SI3bI-
Ky B IIIKOJIC HaIIpaBJIeHNE XaHPOBOIl CTUJIMCTUKU OBUIO 000TAIlIeHO HAyIHO 00O0CHO-
BaHHOI METOIMKON pa3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHBIX YMEHHH yUaIIUXCs IIPU padoTe Hal
Opo0JeMHBIM OYEPKOM.

I1epcneKTUBHOCTD HCAHPOBO-0PUEHMUPOBAHHO20 NOOX00a K 00YIEHUIO PYCCKOM peun
yJaImxcsa-nHOMOHOB MOATBE PANIN Pe3yJIbTaThl IPOBEIECHHOTO MO PYKOBOIACTBOM
aBTOpa auccepraimoHHoro uccinenoBanus H.H. Konecosoii, 11e16 koToporo coctosina
B TCOPETUIECKOM OOOCHOBAaHUH, pa3pabOoTKe 1 alipodalii METOINKI OOyIeHUSI IIPO-
(heccrnoHaNbHOM PYCCKOM peYr MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB MEAUIIMHCKOTIO By3a, BiIaIe-
IOIINX PYCCKUM SI3LIKOM B 00beMe 11 cepTrdukalimnoHHOTO YpOBHS, Ha TIpUMeEpE SKaH-
pa rematudeckoit 6ecennl (Komnecona, 2017).

KaHpoBoe pazHooOpa3ue NpodecCUOHATBHON peuyn MeAULMHCKUX PAOOTHUKOB
CBSI3aHO ¢ MHOTOO0Opa3reM ITpo(eCcCMOHABHBIX PeUEBBIX CUTYALIM, KOTOPHIMHU IIPO-
HHM3aHa JIesTeIbHOCTD Bpada. Kaxkmoit KOMMYHUKATHBHO-IIParMaTHIeCKOM CUTyaIln
COOTBETCTBYET XKaHP MPOoGheCCUOHAIBHOM pedur, KOTOPBII UMEET CBOIO 1IeJIb U peajIu-
3yeTcs C OpHeHTalMel Ha agpecaTa KOMMYHMKATUBHOI'O B3aMMOIEHCTBYSI, HATIpUMED:
Bpay — MalMeHT, Bpad — CpeIHuUI (MIaallnit) METUIIMHCKUH TTIepCOHal, Bpad — Bpay,
KOJUIETH, Bpad — POACTBEHHUKH (OIM3KIeE) IMalleHTa 1 JIp.

AHanu3 HaydyHoIt 1uTepatypsl, npoBeaeHHbIA H.H. KonecoBoii, ydoeauTeabHO Mo-
KazaJl CTpeMJICHHE CCIIeIOBATEeH K BEIIBICHIIO 1 OTIMCAHUIO XKaHPOB MEIUIIMHCKO-
ro nuckypca. [losBieHue paboT COBpEMEHHBIX YIYEHBIX-JIMHIBHUCTOB, COASPKAIINX
OITMCaHUs XKaHPOB MEIUIIMHCKOIO AUCKYypCa, ITO3BOJISIET aKTUBU3MPOBATh pa3padOTKKU
B 00J1aCTH O0YYEHUS pEYU CTYJIEHTOB MEAUIIMHCKUX By30B. [1o MHEHUIO aBTOpa, 0CO-
00e BHMMaHMeE B 00y4YeHUH MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB MEAULIMHCKOTO By3a Mpodeccu-
OHAJILHOU PYCCKOM peuH CIIeAyeT YAEINTh KOMIIEKCHOMY KaHPY YCTHOTO MEIMIINH-
CKOTI0 IUCKypca «TeMaTndecKast Oecena ¢ maueHToOM (pOACTBEHHUKAMU MAllEHTA)»,
B CTPYKTYPE KOTOPOTO BBIAEIISIOTCS TaKMe XaHPHBI, KaK OIpoc, KOMaHaa BpayeOHasl,
KOHCYJIbTaIYs, MEIUIIMHCKAS peKOMEHIalIus.

H.H. KosnecoBoii ycTaHOBJIEHO, YTO KaHPOOOPa3yIoIIMMK ITpU3HaKaMy TeMaTuJe -
CKOIli Oecebl SIBJISTIOTCS «<KOMMYHHMKATHUBHAS 1IeJIb — OKa3aHWe/TIoJTydeHUEe MeTUIIH-
CKoOIt moMol1u, o0pa3 agpecaHTa (Bpady) U o0pa3 agpecaTa (MalUeHT, POACTBEHHUKU
IMaIreHTa), 00pa3 MPOILIOro (aHaMHe3 XXM3HI) ¥ 00pa3 Oyayiero (IIporuo3), IMKTyM
(anaMHe3 HacToSMIIETO 3a00JIeBaHNS). SI3BIKOBOE BOIIOMIEHNE TEMAaTUIECKOM Oece bl
C MallMEHTOM IIpeIiojiaraeT OBjaaeHue JeKCUUeCKUMU U TpaMMaTUIeCKUMU PeCyp-
camu xaHpa» (Koaecona, 2017: 10—11).

B xone uccaenoBaHust ObLIM YTOYHEHEI C OTIOPOi Ha JaHHbIE 0a30BBIX HAYK ITOHSTHS
npogheccuoHanvbras peus TPUMEHUTEBHO K MEIUIIMHCKOM cepe nesTeTbHOCTH, Medu -
YUHCKUI OUCKYPC, HCAHPbL MeOUUUHCKO020 OUCKYPCa, memamuyeckads beceda c nAuUeHmoM,
BBISIBJICHBI KPUTEPUU 1 OIIMCAHBI YPOBHU (BBICOKMIA, CPEIHMIA, HU3KUI1) OBJIaACHUS
YMEHHEM BECTU TEMaTHYECKYIO Oeceqy ¢ MallMeHTOM NHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB MEI1-
LIMHCKOTo By3a. [Ipu 3TOM cpenHuli ypoBeHb COOTBETCTBYET B Hallleil TEpMUHOJIOTMM
>KaHPOBOM I'PaMOTHOCTH, a BLICOKMI — XKaHPOBOM KOMIIETEHTHOCTU CTYICHTOB B OB-
JIalcHUY YMEHHUEM BeCTH TeMaTH4eCKyIo Oecemy. Pe3yabTaThl KOHCTATHPYIOIIETO MC-
caemoBanus, mposeaeHHoro H.H. KonecoBoii, mokaszanu, 4To 25% MHOCTpaHHBIX CTY-
JIEHTOB IeMOHCTPUPYIOT XXKaHPOBYIO IPaMOTHOCTD, T.€. OCBEIOMJICHHOCTD O IIPaBUJIaX
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1 HOpMAax pe4eBOro B3aMOICICTBHSI C MALIMEHTOM B CUTyallMM TeMAaTUYeCKOM Oece bl
1 CIIOCOOHOCTh BOCITIPMHUMATH Y ITPaBIJIBHO MCITOIb30BaTh BEICKA3BIBAHMS 3TOTO XKaH-
pa. 75% cTyaeHTOB MPOJEMOHCTPMPOBAIN OTCYTCTBUE MTPEACTABIECHUIA O KaHPOBBIX
dopmax mpodeccOoHATLHOTO OOIIEHMS C ITallMeHTOM M HETOTOBHOCTb K ITPOBEICHUIO
TeMaTudeckoit 6ecenpl. CTyaeHTOB, BJaACIOIIMX MaTepUAIOM Ha YPOBHE XXaHPOBOM
KOMITETEHTHOCTH, HE OKa3aJIoCh.

Ha ocHOBe naHHBIX aHKETUPOBAaHUS MPAKTHUKYIOIIMX Bpauyeii U THOCTPAHHBIX CTY-
JEHTOB MEIUIIMHCKOTO By3a, a TAKXKEe PEe3yJIbTaTOB MPOBEICHHBIX KOHCTATUPYIOLIETO
1 (pOpMUPYIOLIETO SKCIIEPUMEHTOB OIIPeIeIeHO CoAepKaHue 00ydeHMS ITpodeccro-
HAaJIbHO# PyCCKOil peun Ha MpUMepe TaKOTOo KaHpa MeAULIMHCKOTO JUCKYPCa, KaK Te-
MaTh4ecKast 6ecelia, KOTOpoe BKIIIOYAeT OBJIaicHUE 3HAHUSIMU O TEMAaTUIECKOM CTPYK-
Type BpaueOHOT0 JUCKypca, MOACIISIX PeUeBBIX CUTYaINii, peueBbIX (DOpMaX, S3BIKOBBIX
1 BHESI3BIKOBBIX CPEACTBAX, CLICHAPUSIX, CTPATETUSIX M TAKTHKaX ITPOdeCCUOHATILHOTO
MEIUIIMHCKOTO OOIIEeHHUS, a TAKKe pa3BUTHE MPOMEeCCUOHATIbHO-PEYeBBIX YMEHU,
obecneunBaromyx 3¢ GeKTUBHOE KOMMYHUKATUBHOE TTOBEIcHIE Bpadya B CUTYalLUsIX
O0IIeHMS] C MALIMEHTOM M POJICTBEHHUKAMU MalleHTa, B TOT YMCJIe YMEHUIA BOCIIPH-
HUMAaTbh U CTPOUTH PeYeBOE BHICKA3bIBAaHME, ONMPAsICh HA CYILIECTBEHHbIC PU3HAKH,
KOTOpHBIE OIpeAessaioT crielUKy BHIOpaHHOIO XaHpa.

OT00p TMIaKTUYECKOTO MaTepurajia OCyIIEeCTBIISIICS C y4eTOM TEMAaTUIeCKOro, (DyHK-
LIMOHAJILHO-1IEJICBOrO U AUAAKTUYECKOTO KpUTepreB. B KauecTBe eqUHUL] O0YYeHUS
KCIIOJIB30BAIMCH TEKCT, COACPKALINI MEAULIMHCKYIO MH(OPMALIMIO U/VIIM TIPEACTaB-
JISIIOIIUIA pealbHYI0 CUTYalIMI0 MEAULIMHCKOTO OOIIeHUs, U 3a(DMKCUPOBAHHbBIN Ha
MUChbME MEAVIIMHCKUIA JUCKYPC.

Cucrema yrpaxkKHeHII 1 3aIaHWI, HAIIpaBJIeHHBIX Ha (hOpMHUPOBAaHUE YCTHOM IIPO-
(eccroHaIbHOM peYr THOCTPAHHBIX CTYASHTOB MEAUIIMHCKOTO By3a, BJIAACIOIINX PyC-
CKMM SI3bIKOM B 00beMe 11 cepTrdukalimoHHOro YpoBHSI, Ha IIpUMepe XKaHpa TeMaTH -
YeCKOoM Gecebl, BKIII0UYaa sI36IKOBBIE, YCIIOBHO-pEUYeBbIe U PeUeBhBIC YITPaKHEHMSI.

SI3bIKOBBIE YIIPaKHEHUS TPUMEHSUIUCH 1J11 (DOPMUPOBAHUS Y MHOCTPAHHBIX CTY-
JEHTOB (POHETUYECKUX, JIEKCUISCKUX 1 TpPaMMaTUYeCKUX HAaBLIKOB BEACHUS TeMaTH -
YeCcKoit Oecellbl C MallMEHTOM, YCJIOBHO-pedYeBhle — ISl (POpMUPOBAaHUS HaBBIKA 3a-
JaBaTh BOIPOCHI, peYeBbIC YIIPAXKHEHUS (CUTyaLIMOHHBIE 3a1a4K, POJICBbIC UTPhI) — IS
(opMupoBaHM HABLIKOB MOHOJIOTMYECKOM U JUATOTUYECCKOM peun.

Hanpumep, cutyallmoHHOE 3a1aHue, 00yCIOBIMBAIOIIEEe IPOABIKEHUE OT XKaHPO-
BOIi TPAMOTHOCTH K XKaHPOBOM KOMITETEHTHOCTH MHOCTPAHHOIO CTYJAeHTa MEIUIIH-
CKOTO By3a, OBUIO MPEAIOXKEHO B BUIE TeKCTa-3alUCU AUCKYPCa (pe4eBOro MoBeICHMS )
Bpaya B CUTyall{ OITpOca IaIeHTa.

Ipumerxcmosbie 3a0anus.

ITpounTaiite TekcT. Kakyio cutyanuio Bel npeactaBuian? CaesaiiTe BEIBOI O TOM,
KTO SIBJISICTCSI YYaCTHUKAMU 3TOU CUTyallMy. Yb1 BOIIPOCHI 31€Ch U3JTOKEHBI?

— 3apaBcTByiiTe. Kak Bac 30ByT? (ITauMeHTKa He MOXKeT roBopUTh. OTBeYaeT BHy4U-
Ka MalueHTKH. )

— Yro cayumnnock ¢ Anekcanapoii IlerpoBHoit? (BHyuyka, BepHYBIINCH C paOOTHI,
oOHapyXuia, yTo 6abyIIKa MPUBCTAET, IIIEBSIUT PyKaMK, MOTAET TOJIOBOM, HO HE TO-
BODUT).
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— Crana xy>e roBOpMTb UK BOOO1IE repecrana?

— MHdapKThl, THCYABTHI ObLIM? KpK3 runepToHNYeCKuii?

— Ha oaHy cTopoHy 1m0 niepeKaimBaio?

— Imasku oTKphITHL. (OOpalaeTcs K namueHTke.) ITocMOTpUM 32 MOJIOTOYKOM.
3y0Oku nokaxurte MHe. A3bIK BOepea. Pyuyku mogHuMuTe riepen coOoii.

— AnekcaHnpa IleTpoBHa, gaBaiiTe pydku BBEpX IMTOJHUMEM, TTOJEPKUM.

— Konercs uronouka? (KoJiet urioit B HECKOJIBKUX MECTax. )

— 31mech 4yBCTBYeTCH, a 31ech? OnmHAKoBO? 31eCh IMTOXY:Ke KOJIETCS?

(OOpamtaeTcs K BHYYKe).

— Omna Kymrana B TTocJieTHee BpeMs?

— Jnabet He cTaBUIN?

(OOpaiaercs K maureHTKe. )

— Hoxxky nogHuMmeM. A Tereps JIeBYIO.

— AnekcaHapa [leTpoBHa, MonpoOyiiTe cka3aTh, Kak Bac 30BYT.

— JlaBaliiTe elie pa3 rokaxem s3bIK. Briepe.

(OOpaiaercs K BHy4YKe).

— IMpuxymen sa3b1K. Cynopor He ObLI0 paHblie?

— OdopmiisieM B cTalloHap.

ITlocaemexcmosuie 3adanus.

1. Onpenenure, IpaBUIBHO JIX IIPoBeaeH onpoc. CiydaitHa I OCIeA0BaTeIbHOCTD
BorpocoB? I103BOJISIIOT JI OHU ITOJYYUTh HEOOXOIMMYI0 MH(MOPMAIINIO?

2. Haiinure B TEKCTe BOIIPOCHI, KOTOPBIE 1) IO3BOJISIIOT YCTAHOBUTH KOHTAKT C Ta-
IIUEHTOM (POACTBEHHUKOM MAIlMEHTA); 2) TIO3BOJISIOT Y3HATh XAJIOOBI MAallUEHTa; 3)
TMOMOTAaIOT MOCTABUTh JUATHO3 TTAIIUEHTY.

3. Hanuiuute BO3MOXHBIE OTBEThI MALIMEHTA.

4. ITpoyuTaiiTe AUAJIOT IO POJISIM.

5. CocTaBbTe HOBBII IMAJIOT IO 00pa3sLly.

HaGntoaeHus 3a AeiiCTBUSIMU CTYASHTOB IIPY MOJATOTOBKE U MPOBEACHUN TEMATU -
YeCcKOU OGecellbl C MalMEHTOM M MHOTOACIIEKTHBIM aHaIn3 3anuceii 6ecel mMo3BOJIWIN
H.H. KoiecoBoii cnenaTth BBIBOJ, UYTO B IIpoliecce 00yYeHUsI IPOU3OLLIN CYLIECTBEH-
Hble u3MeHeHMs. [1pu mpoBeneHY KOHCTaTUPYIOIIETO SKCIIEPMMEeHTa HU3KUI YPOBEHD
BJIalEHUSI YMEHUEM BeCTH Oecely ¢ MmaluumeHToM nokasaiu 75,0% cTyaeHTOB, Mocie
obyueHuss — 23%; 62% cTyaeHTOB IIPOJEMOHCTPUPOBAIN TOTOBHOCTD K BEICHUIO TE-
MaTu4ecKoii 6ecenpbl (YpOBEeHb XXaHPOBOI I'PaMOTHOCTH); 15% MOCTUITIA BHICOKOTO
YPOBHS BJIaJICHUS YMEHWEM BECTU TEMAaTUUYECKYIO Oeceny (YPOBEHb XXKaHPOBOU KOMIIE-
TEHTHOCTH).

B pesynbrare onmbITHOro 00y4eHUSsI CTYAEHThI MPOAEMOHCTPUPOBAIM: B MparMaTu-
YeCKOM acleKkTe — HaJudMre CIOCOOHOCTHY pacIio3HaBaTh T€ MW WHbIE MHTEHIIMU B
BBICKa3bIBaHUSIX MAPTHEPOB IO OOIIEHUIO U Pealnu30BaTh UX B COOCTBEHHBIX BbICKA-
3bIBAaHUSIX, aAPECOBAHHBIX OIPENEIEHHOMY YYaCTHUKY OOILIEHMST; B IPEIMETHOM acIeK-
Te — OBJIaJICHKUE 3HAHUSIMMU O TIpeIMETE PeUl; B PEUeBOM aCIIeKTe — OBJIaJeHUE BUIA-
MU PEUYEBOI1 NESTeIbHOCTH; B I3bIKOBOM aCIIEKTe — pacIlMpPeHUe JEKCUIECKOro 3a-
Imaca ¥ 3amaca rpaMMaTHIeCKUX MOZeIeil BhICKa3bIBaHUS.
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3aknioyeHue

B cooTBeTcTBUM C TeHASHLUSIMU CTAHOBJIECHUS I3bIKOBOM JUYHOCTU, CPEIU Ha-
MpaBJIeHUIA PeueBOr0 pa3BUTUS YUalIMXCsl HApsITy ¢ oboralieHueM JeKCUIYeCKOoro 3a-
rmaca 1 TpaMMaTHYeCKOro CTPOsI peuH CAeAyeT BhIASISATh 3a1ady 00OraleHM s KaHpo-
BOTO perepTyapa.

O0o001IeHNe TOCTUKEHNI 0TeYeCTBEHHOM HAyKM 1 aHAJIN3 OKCIIEPUMEHTAIbHBIX
JAHHBIX MO3BOJISIIOT 000OCHOBATH 1I€J1€CO00Pa3HOCTh XaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOTO
oaxojaa K 00y4eHUIo pedu.

Enunas nuHrBoaumakTudeckasi cucteMa 31ech npeiioxXeHa ObITh HE MOXET, TaK
Kak 1) KaxxmoMmy (YHKIIMOHATEHOMY CTUIIIO U cepe SI3bIKa CBOMCTBEHHA CBOSI CUCTe-
Ma XaHpOB; 2) pa3Hble chepbl ITOBCETHEBHOM, Y4eOHO, yueOHO-TIpodeCCUOHATLHOI
1 IpodeCCUOHAIBHOM IESITeIBHOCTH TPEOYIOT OIIpeeIeHUASI CBOCH JKaHPOBOM ITAJTUTPHI
Y1 Hay4YHO 000CHOBAHHOI0O 0TOOpA >KaHPOB, aKTYaJIbHbIX 151 00y4eHUsI; 3) HeoOXoau-
MO YUUTBIBATh 3aIIPOCHl U OCOOEHHOCTU KOHTMHIE€HTA yJalllXCs.

B T0 e BpeMs BBISIBJISIIOTCS MHBApUAHTHOE COAepXKaHWe O0yYeHUsI PeUYU C yYETOM
YPOBHE/3TaIllOB CTAHOBJIEHMSI XKaHPOBOTO MBIILJIEHHS SI3bIKOBOM TUIHOCTU (OT XKaH-
POBOI TPaMOTHOCTH K KaHPOBOI KOMIIETEHTHOCTH ) ¥ TMHTBOOUIAKTUICCKIIE YCIOBUS
pean3alyu XXaHPOBO-OPHEHTUPOBAHHOTO MOAXOAA.

JIMHrBOAMaAKTUYECKYE YCIOBUS peaan3aluy XXaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHOTO MO -
X0J1a CJIeIyIolINeE:

— MOTHUBUPOBAHME yYallIMXCSI K KOMMYHUKATUBHON NeITeIbHOCTU ITyTeM UCITOIb-
30BaHMS TaKUX (POPM U CIIOCOOOB OpTraHU3aIINY YIeOHOTO 1 yIeOHO-ITpodecCuoHaTb-
HOTO B3aMMOIIENCTBHSA, KOTOPBIE OBl BOBJIEKAIX UX B Mpoliecc obOieHus (paboTa B
MaUJIbIX TPYIIaX, pOJieBbIe UTPHI, pa300p ClIlydaeB, IOATOTOBICHHBIC TUCKYCCUN), HC-
MOJIb30BaHUE CUCTEMBI 3aIaHUI U YIIpaXKHEHU I, IOCTPOEHHBIX C IPUMEHEHMEM I1a-
JIOTOBBIX, THTEPAKTUBHBIX TTeJarOTMIeCKIX TEXHOJIOTHIA;

— BBelleHWE HEOOXOIMMOIro MUHMMYMa 3HaHUM O TEeMAaTUYECKOI CTPYKTYpe IUC-
Kypca, pedeBbIX (popMax, CLIeHApUsIX, CTpaTerusIX U TaKTUKAaX OBCEIHEBHOIO, yueo-
HOTO 1 ITpOoheCCUOHAIBHOTO OOIIIEHMS, >KaHPOBBIX MOIEISIX M XapaKTEePHBIX IIPU3HaKaX
aKTyaJbHOTIO XaHpa (3KaHpOB), IIpreMaxX OCTPOSHUS BEICKA3bIBAHUS, SI3BIKOBEIX 1
BHESI3BIKOBBIX CPEACTBAX, CIIOCO0aX 0TOOpa U YMECTHOTO YIIOTPEOIEHUS SI3bIKOBBIX
CPEICTB;

— pa3BUTHUE YMEHUIA BOCIIPMHUMATh U CTPOUTH PeUYeBOE BhICKa3bIBaHUE, OTIUPASICh
Ha CYILIECTBEHHbIE IPU3HAKM, KOTOPBIE OMPENeIsIoT CIeIM(PUKY BHIOpaHHOTO XaHpa;

— HCIIOJIb30BaHUE B KAYECTBE LIEHTPAIbHBIX TUIAKTUISCKUX €IUHUIL O0yUeHMUS
TeKcTa 1 3aMKCUPOBAHHOTO Ha IMCHME AUCKypca; OTOOP TMAAKTUISCKOTrO MaTepra-
JIa C y4eTOM TeMaTU4eCKOro, GyHKLMOHAIbHO-1IEJEBOr0 U IUIAKTUIYECKOT0 KPUTEPHUEB.

IlepcnieKTUBHBIMU 3aJa4aMy TEOPUU U METOIMKHU SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHUs SIBISI-
I0TCSI OTpeNieSIeHe aKTyaJbHOTO perepTyapa XXaHpOB, YTOUYHEHME COIepKaHUsI 00Y-
YeHUS XKaHPOBBIM (hOpMaM BbICKa3bIBaHMSI, pa3pad0TKa XXKaHPOBO-0OPUEHTHPOBAHHBIX
METOIUK OOYYeHMSI IJII TOTO WUIM MHOTO KOHTUHIEHTA YJallliXCsl, HallpaBJIeHHBIX Ha
OBJIaZICHNE MOICISIMU, CLICHAPUSIMU, CTPATETUSIMU Y TAKTUKAMU PEYSBOTO ITOBEACHUS
B pa3HbIX cepax OOLIeHMS, a TAKXKe CO3AaHNE )KaHPOBO-OPUEHTUPOBAHHbBIX Y4EOHBIX
MOCOOUA 111 MOHO- Y TTOJIMJIMHTBAJIbHOM ayAUTOPUU C Y4ETOM OCOOEHHOCTEH POIHO-
IO sI3bIKa M POJTHOM KYJIBTYPhI YYaIIXCsl, YPOBHS BJIaACHUS SI3bIKOM M LIeei U3ydeHUsI
sI3bIKA.
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GENRE-ORIENTED APPROACH, GENRE AWARENESS AND GENRE
COMPETENCE AS CATEGORIES OF LINGUISTIC DIDACTICS

I.A. Sotova

Ivanovo State University
Ermaka str., 39, Ivanovo, Russia, 153025

The article discusses the concepts of a genre-oriented approach to teaching speech activity, genre
awareness and genre competence as categories of linguistic didactics. The author defines the genre-
oriented approach as the focus of linguistic education on mastering communicative activities in a genre
aspect, through a focused exploration of genre forms of everyday, public and/or professional speech
based on models of speech genres relevant to a particular student body. The process of mastering genres
of speech includes a consistent achievement of the level of genre awareness and genre competence.
Genre awareness is understood by the author as the linguistic persona ability to perceive and correctly
use texts/utterances of a range of genres, awareness of norms, rules and scripts for speech behaviour
in typical situations of communication. It is a set of basic genre knowledge, skills and competencies
that allow a person to participate in everyday and academic communication. Genre competence is
understood by the author as the ability of a linguistic persona to consciously predict the genre organization
of speech, understand and generate texts / statements of different genres depending on the situation
of communication, to manage the situation of communication. Genre competence is a quality of an
individual that determines the ability and readiness for professional (including scientific) communication.
The achievement of genre awareness and genre competence levels is viewed by the author as successive
stages of genre thinking development of a linguistic persona. The transition from genre awareness to
genre competence is characterized by increasing the level (depth) of comprehension of the genre aspect
of speech activity. Methodological support of this process is one of the important tasks of the methods
ofteaching Russian as a native, non-native and foreign language. The development of genre competences
of a student body has its own peculiarities and requires the creation of special genre-oriented teaching
methods.

Key words: genres (genre forms) of speech, genre-oriented approach to teaching speech activity,
genre-oriented teaching foreigners and Russian native speakers, levels of genre thinking development
of a linguistic persona
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